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СПЕЦИФИКИ ПРИ ПРЕПОДАВАНЕТО  
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Резюме. Статията разглежда едни от най-често срещаните специфики 
при преподаването на персийски език на студенти. Обръща се внимание на 
мястото на персийския език в света, неговото разпространение и национални 
езикови норми (фарси, дари, таджики). Акцентира се върху затрудняващи 
процеса на обучение особености на езика в трите му диалекта на фонетично, 
граматическо и лексикално ниво, върху възможните начини за преодоляването 
им. Разгледани са някои проблеми при транскрибирането на персийския език 
на български.  Всичко това е новост не само за българската иранистика, но и 
за световната. 

Ключови думи: персийски език; персийска граматика; дари; фарси; таджики; 
видовете национални езикови норми на персийския език; лингводидактология

Персийският език1 е един от най-разпространените живи езици и се говори 
в 29 страни на планетата. Държавен език е на Иран, Афганистан и Таджикис-
тан. Компактни маси персоговорящо население живеят в Ирак, Индия, Пакис-
тан, Бахрейн, Узбекистан... Иранската емигрантска колона в Европа надхвър-
ля 3 млн. души, а в САЩ и Канада е над 6 млн. Дори в щата Калифорния от 
десетилетия съществува район с название Техеран Анджелес, известен и като 
Малката Персия, където живее една от най-големите диаспори извън Иран. На 
персийски днес говорят повече от 200 млн. души. Езикът се нарежда на шесто 
място, веднага след испанския и е преди немския, от гледна точка на броя на 
държавите, в които се говори. Персийският е познат като втория класически 
език след гръцкия и притежава всички характеристики на един класически 
език. В тази класация латинският и санскрит се нареждат на трето и четвърто 
място. Персийският език възниква век по-рано от латинския и 12 века преди 
английския. Съобразно количеството на пословици и поговорки персийският 
е сред първите три езика в света. Според  словесното си многообразие е един 
от най-богатите световни езици. Това може да се види от осемнадесеттомния 
персийско-персийски речник на А. А. Деххода, както и от шесттомния на М. 
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Моин. Персийският заема 13-о място в света по употреба в уебпространство-
то. От десетте най-популярни всемирни поети петима са перси – Абулгасем 
Фердоуси, Омар Хайям, Джелаледдин Руми, Саади Ширази, Хафез Ширази. 
А класическото литературно наследство (IX – XV в.) на персийската общност 
справедливо е сравнявано по обем и дълбочина с древногръцкото. Ето защо 
изучаването на персийския език е с такава важност за общуването между на-
родите и за обогатяването на   световната литературна съкровищница.

Съвременният книжовен персийски език има три национални езикови нор-
ми (регионални варианти) или както още ги определят – три езикови клона, 
три диалекта. Това са:  фарси в Иран, дари в Афганистан и таджики  в Таджи-
кистан. И трите езикови норми и техните диалекти се подчиняват на обща 
граматическа система, но имат свои специфични особености, отнасящи се 
най-вече до лексикалния им състав и до тяхната фонетична употреба. Факт, 
който трябва да се отчита в процеса на преподаване на този език във висшите 
училища. Кои все пак са спецификите, които не бива да се изпускат от внима-
ние в педагогическия процес?

В своето историческо развитие персийският език преминава през три ета-
па: древноперсийски (VI  – III в. пр.н.е.), използващ един от вариантите на 
клинообразното писмо, сред¬но¬пер¬-сийски (III в. пр.н.е. – VII в. от н.е.), 
употребяващ за своите писмени паметници пахлави, и новоперсийски (VII в.  
от  н.е. – до наши дни), на който се пише на допълнена арабска графична 
система. Новият литературен език дари (фарси-йе дари, букв. – персийски, 
говорещ се в двореца) тръгва от земите на северо¬изто¬ка. За негово родно 
място се приема провинция Балх в днешен Афганистан. Затова и първите ав-
тори, творящи на фарси-йе дари, са от градовете на Балх, Систан, Хорасан и 
Средна Азия. Основни търговски, административни и културни центрове в 
тези райони са градовете Бухара, Балх, Самарканд, Мерв, Херат, Тус, Бадгис 
и др. При преподаването на персийски език в неговите три национални нор-
ми следва да се отчита, че най-близко до литературния персийски днес стои 
дари, след него е таджики и накрая – фарси. Въпреки това в университетите 
се преподава на първо място фарси като най-разпространена и наложена днес 
форма на персийския език.

При обучението на персийски език следва да се имат предвид следните 
специфики. 

I. Специфики на фонетично ниво
В персийския, както и в древногръцкия, в латинския и в арабския език, съ-

ществуват кратки (неустойчиви) и дълги (устойчиви) гласни звукове, каквито 
в повечето от познатите ни езици не присъстват. При това късите гласни зву-
кове нямат буквен израз, което затруднява изключително много правилното 
четене и възприятие на думи с липсващи букви за гласни, които обикновено 
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стоят между две съгласни. И в зависимост от това какъв кратък гласен звук 
поставим между две съгласни, можем да получим думи със съвсем различно 
значение. Например: مد  („дäм“ – „дъх“, „въздишка“; „миг“, „момент“…) с кра-
тък гласен звук „ä“ между „д“ и „м“, и вариантът с дълъг гласен звук „â“  –  ماد 
(„дâм“ – „мрежа за риболов“, „кеп“;  „животни“, „добитък“). Или да вземем 
глаголите نتشذگ („гöзäштäн“ – „минавам“, „преминавам“) с един кратък гла-
сен „ö“ и два кратки гласни „ä“. Другият глагол نتشازگ („гöзâштäн“ – „сла-
гам“, „полагам“, „оставям“…) е с един кратък гласен „ö“,   с един дълъг гласен 
„â“ и с един кратък „ä“. Тук следва да се наблегне на  обстоятелството, че за 
разлика от краткия гласен „ä“, който е еднакъв с българския звук „а“, дългият 
гласен „â“ е подобен на съчетанието на българските „а“ и „о“. Обучаващите 
трябва да бъдат насочвани към „чуването“ и към отчетливото произношение 
на краткия гласен звук „ä“  и на дългия гласен „â“.

Вторият кратък гласен в персийския език е „ë“. Той не се различава от бъл-
гарския звук, но трудността идва от необходимостта да се отговори на въпроси-
те: кога да го поставим между две съгласни и кога да изберем един от другите 
два кратки звука „ä“ и „ö“. Например между буквите رس  „с“ и „р“ можем да по-
ставим както краткия гласен „ë“, така и кратките „ä“ и „ö“. При първия случай 
ще получим думата „сëр“ („тайна“, „секрет“), при втория „сäр“ („глава“; „нача-
ло“; „връх“…), при третия – „сöр“ („плъзване“, „подхлъзване“; „хлъзгав“).

Третият неустойчив гласен е „ö“, той също съвпада с българския звук, а 
присъствието или отсъствието му променя, както в горните случаи, същност-
та на думата. Примерно при съчетанието на съгласните „г“ и „л“ لگ ще по-
лучим различни думи в зависимост от това какъв кратък гласен ще поставим 
между тях – لگ („гöл“ – „цвете“; „роза“); لگ („гëл“ – „кал“; „мръсотия“; „гли-
на“); لگ („гäл“ – „стадо“, „табун“).

Колкото и да е странно, няма никакво правило къде, кога и какъв кратък 
гласен звук да поставим в дадена дума, което е една от особеностите и труд-
ностите на персийския език. Затова се разчита единствено на паметта и усета 
на обучавания, както и на рутината на преподавателя.

Неустойчивият гласен „ö“ в персийския език се различава осезаемо от 
устойчивия дълъг гласен  „у“, обозначаван в персийския с буквата و „вäв”.  
И въпреки че тази буква може да означава дългия „у“, краткия „ö“ и дифтонга 
„оу“, когато و  „вäв“ отсъства, при транскрибиране следва да използваме крат-
кия „ö“ – نتشامگ („гöмâщäн“ – „назначавам на пост, позиция, длъжност“), но  
-ще го транскрибира (“гушбëфäрмâн“ – „послушен“, „покорен„) نامرفبشوگ
ме с „у“. Има и изключения, разбира се, каквото е названието на столицата на 
Афганистан, чието название се изписва без و „вäв“, а се пише и произнася с 
„у“ – لباک – Кâбул (Kabul).  

Характерно за персийския  език е наличието на три съгласни звука: 
 ẋ“ – беззвучен гърлен (преходен увуларен), близък до съчетанието на„  خ
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нашите „х“ и „р“;  ح „ẍ“ – фарингален беззвучен придихателен; и ه „h“ 
– непроизносимо (беззвучно) „х“, което в езиковия клон фарси почти се 
уподобява на предихателния ح „ẍ“. Колкото повече се отива на северо-
изток, там, където възниква новият литературен персийски език, толкова 
по-силно се усеща разликата между тях. Правилното произношение на 
тези три съгласни звука е от съществено значение за правоговора и се-
мантиката на думата и е в пряка зависимост от дикцията на обучаващия 
и от чуваемостта на обучавания. Това се свързва с концентрацията, слу-
ховите способности на студентите и с педагогическите умения на препо-
давателя.

Друга фонетична особеност на персийския език е, че в него съществуват 
освен обикновения звук گ „г“ още два, подобни на него. Единият е غ „γайн“, 
представляващ проходен увуларен звучен „ѓ“ (аспираторно „ѓ“), между наши-
те „г“ и „р“. При транскрибиране се обозначава с гама γ. Вторият е ق  „кгаф“ 
– звук между българските „к“ и „г“. При транскрибиране за него се използва 
знакът ḡ. Във фарси двата звука се уеднаквяват, произнасят се като  غ „γайн“. 
Но в дари и в таджики между тези звукове има отчетлива разлика, която е лес-
но доловима и следва да се има предвид при преподаването на диалектните 
форми на персийския език.

Различия на фонетично ниво наблюдаваме и когато преминаваме от фарси 
към дари и таджики, и обратното. Ако във фарси първият гласен в азбуката ا 
алеф  се произнася удължено между българските „а“ и „о“, то в дари и таджи-
ки гласната силно се доближава до нашия „о“. Например на фарси названието 
на град اراخوب Бухара е Буẋâрâ, докато на дари и таджики – Буẋоро. Специфи-
чен момент има и при употребата на крайно ه (h) – непроизносимото „х“. Този 
звук в края на думата се трансформира в гласните „е“ или „а“, в зависимост 
от това в кой регион се говори персийският. Примери: هناخ на фарси ще бъде 
(„ẋâне – „къща“; „дом“), на дари и таджики ще се произнесе „ẋона“. Има се 
предвид, че на таджики се пише с кирилица, а не с арабица. Ако пък се обър-
нем към техеранския диалект, тогава след фонетичната промяна думата ще 
стане هنوخ   („ẋуне), защото  при него дългият гласен ا (â) се трансформира в 
дългия гласен و  (у). Или ِچب ّ  на фарси ще бъде „бäчче“, но (“дете“; „момче„)   ه
на дари и таджики „бäчча“. 

Фонетични промени се наблюдават и при трансформирането на литера-
турния персийски език в разговорен. Особено ясно това личи при преход 
към уличен, жаргонен език. В тази област едни от най-честите промени са 
следните.

Трансформация на съгласни звукове
1. В разговорния персийски език звукът ن  („н“) често се трансформира в م 

(„м“): لابمد  –    لابند   („дöнбâл“ – „дöмбâл“ –  „опашка“; предл. „след“); هبنپ  
 “гöнбäд“ –  „гöмбäд„)     دبمگ  – دبنگ    ;(“пäнбе“ – „пäмбе“ –  „памук„) هبمپ  –
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–  „купол“, „кубе“; „свод“) . Тази фонетична промяна се отразява в писмен вид 
дори в съвременните речници по персийски език.

2. В много случаи звуковете ف „ф“ и و   „в“ преминават в ب „б“: دنفس وگ      
 – “див„) بيد –  ويد ;(“гусфäнд“ –  „гусбäнд“ – „овен“; „овца„(  دنبسوگ –
„диб“ – „демон“, „зъл дух“; „злодей“…).

3. В края на думите звукът د  „д“ се променя в ت  „т“: تراك–  دراك   („кâрд“ 
– „кâрт“ – „нож“); ترآ – درآ   („âрд“ – „âрт“ – „брашно“).

4. Наблюдава се промяна и при звука ژ „ж“, който преминава в ج „дж“: هدژم  
.(“мöжде“ – „мöджде“ – „добра вест“, „радостна новина„) هدجم –

5. Когато думата چيه  („hич“ – „нищо“; „никак“) се употребява заедно с  سك 
(„кäс“ – „човек“)  или с  تقو  („вäḡт“ – „време“), звукът چ „ч“ на چيه („hич“) 
се променя в ش „ш“:  سكشيه – سكچيه („hичкäс“ – „hишкäс“ – „никой“) и چیه 
.(“hичвäḡт“ – „hишвäḡт“ – „никога„)قو شیه   –  تقو

6. В средата или в края на думите се наблюдава замяна на звука ر „р“ със 
звука ل  „л“: خالوس –   خاروس  („сурâẋ“ –  „сулâẋ“ – „дупка“, „отверстие“; „про-
бойна“…); هفلس –   هفرس   („сöрфе“ –  „сöлфе“ –  „кашлица“); ليجنا – ريجنا  
(„äнджир“ – „äнджил“ – „смокиня“).

7. Ако след съгласните غ (γ) и ق (ḡ) има беззвучен съгласен звук, при про-
изнасяне тези съгласни се трансформират в гърления  خ (ẋ):   نابخاب –  نابغاب

  („бâγбâн“ – „бâẋбâн“ – „градинар“);  تخو – تقو („вäḡт“ –  „вäẋт“ –  „вре-
ме“).

8. Ако  пред съгласния  ب  („б“)  стои س  („с“), тогава първият преминава 
в پ („п“):  پسچ  –  بسچ  („чäсб“ – „чäсп“ –  „лепило“)  پسا  –  بسا  („асп“ – 
„асп“ –  „кон“).

9. В случаите, в които звукът („т“) стои след звука س  („с“), първият се 
асимилира от втория и преминава в س  [с]: هسسكش –  هتسكش („шëкäсте“ 
– „шëкäссе“ – „строшен“, „счупен“; „пречупен“);  هّسخ  – هتسخ  („ẋäсте“ – 
„ẋäссе“ – „уморен“). При тези промени вместо с двойно س („с“) думата може 
да се изпише и със знака  ّ „ташдид“ над س („с“), с който съгласният звук се 
удвоява. 

10. При бройните числителни звукът د  („д“) се трансформира в ز  („з“): 
 “пâнздä„)     هّزناپ –   هدزناپ ;(“дäвâздä“ – „дäвâззä“ – „дванадесет„) هّزاود   – هدزاود
– „пâнззä“ – „петнадесет“); هزتفه – هدتفه  („häфтдä“ – „häфтзä“ –  „седемна-
десет“). Допълнителна особеност тук е, че крайното непроизносимо „h“ на 
бройните числителни се произнася като „ä“, а не като „е“.

Трансформация на гласни звукове
1. В случаи, при които в първата сричка на думата има кратък неустойчив 

гласен „ö“ , а във втората сричка дълъг устойчив гласен  و  „у“, последният 
надделява и първият гласен се произнася като него: رولب („бöлур“ – „бу-
лур“ – „кристал“);  دودح („höдуд“ –  „hудуд“ –  „граници“; „около“, „близо“, 
редом“).
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2. Ако в първата сричка на думата има кратък неустойчив гласен звук „ä“, 
а във втората има устойчивия гласен ا „â“, краткият „ä“  се трансформира в 
дълго „â“:    راهان   – راهن  („нähâр“ – „нâhâр“ –  „обяд“);  راهاب  –   راهب   („бähâр” 
– „бâhâр” –  „пролет“).

Особена трудност за студентите при изучаването на персийски език про-
изтича от това, че персоговорящата общност (с изключение на таджиките) 
използва и до днес арабската графична система. В нея обаче съществуват бук-
ви за звукове, каквито няма в персийския език. Поради което в „адаптирана-
та“ персийска графична система присъстват по няколко букви, обозначаващи 
един и същи звук. Например съгласният звук „с“ се изразява с  буквите: ث   
(„сë“), س   („син“), ص   („сäд“); звукът „з“ – с буквите:  ذ  („зäл“), ز („зë“), ض  
(„зäд“), ظ  („зä“);  звукът „т“ – с ت   („тë“) и ط („тä“).  Възниква въпросът коя 
буква за съответния звук на дадена дума трябва да изберем. И тук категори-
чен отговор няма как да дадем. Всичко опира до наизустяването и силата на 
паметта на обучаваните.

II. Специфики от граматическо естество
Една от основните трудности за студентите е употребата на следлога ار  

(рâ), чиято роля е да изпълнява пряко допълнение. И съответно отговаря на 
въпросите ار یک  („ки рâ?“ – „кого?“) и ار یچ („чи рâ?“ – „какво?“). Трябва да 
се знае, че یک  („ки“) и یچ („чи“) могат да се изпишат и с крайно h („ë“), т.е.: 
.без да се променя техният смисъл ,(“чë„) هچ и (“кë„) هک

Втората  функция на ار (рâ) е да изразява определеност, която в много слу-
чаи се възприема като пълен член в българския, въпреки че ار  (рâ) не отговаря 
на пълния член на подлога. Например в изречението تفر داتسا („Устâд рäфт“ 
– „Учителят тръгна“) не е необходим следлогът ار  (рâ). Това вероятно е и 
причината студентите да се затрудняват при използването на следлога, което 
се преодолява с много четене, упражнения и синтактичен анализ.

Друга трудност при обучението на персийски език е функцията на иза-
фет („конструкция“), особено когато имаме случаи, а те не са редки, на 
верижен изафет („верижна конструкция“). Изафет се използва за свързва-
нето на определяемото с определението (за разлика от българския, къде-
то първо се поставя определението, а после определяемото). Изафет няма 
буквено изражение, не поема ударението върху себе си и морфологично 
се изразява чрез звука „е“, а когато думата завършва на гласен звук, иза-
фетът се произнася „йе“. Тук студентите задължително трябва да обърнат 
внимание на различните фонетични промени, настъпващи в зависимост от 
окончанието на определяемото.

В случаите, в които дадена дума има повече от едно определение, те се 
присъединяват към определяемото чрез т.нар. „верижен изафет“, който не се 
поставя след последното определение. При наличие на притежателно место-



728

Панов 

имение (изразява се чрез лични местоимения или енклитики), то се поставя 
в края на изречението. Във фраза, в която има само качествени определения 
обаче, единствено първото прилагателно се свързва с определяемата дума 
чрез изафет. Останалите се присъединяват посредством съюза و  („вä“ – „и“), 
който се произнася като звука „у“: عاجش و یوق و گرزب نامرهق.  („Ḡähрäмâн-ë 
бöзöрг-у ḡäви-у шöджâ“ – „Голям, силен и смел герой“).

Всеизвестно е, че през 651 г. Сасанидската империя пада под ударите на ара-
бите и е включена в пределите на Арабския халифат. Персите остават в рамките 
на Халифата до 935 г., когато и последната територия, населена с персоговоря-
що население, отвоюва своята независимост. Тези почти 300 години не остават 
без последствия. Победителите налагат на победените своята религия – исля-
ма, своя език и своята писменост. Персите приемат учението на Мохаммед, но 
запазват своя език и своята национална идентичност. Към арабската графична 
система те прибавят 4 букви за звукове, които не съществуват в арабския език. 
Това са: پ „пë“,  چ „чë“,  ژ  „жë“  и گ „гäф“. В персийския език, вследствие на 
дългото общуване с арабския, навлизат арабски думи и елементи, които и до 
днес присъстват в него и го дообогатяват. Така например арабската графична 
система се характеризира със своите слънчеви и лунни букви, които няма как 
да не присъстват и в персийския език. При съчетанието на тези букви с думи, 
притежаващи  арабския артикъл لا  „äл“, се получават следните промени.

Слънчеви букви فورح یسمش  (хöруф-е шäмси):
  ش ,(“син„)  س ,(“зë„)  ز ,(“рë„)  ر ,(“зäл„) ذ ,(“дäл„) د ,(“сë„)  ث ,(“тë„) ت

(„шин“),  ص („сäд“), ض („зäд“),  ط („тä“), ظ  („зä“), ل („лäм“), ن („нун“).
Когато в дума от арабски произход артикълът لا  „äл“ стои пред някоя от 

слънчевите букви, при четене съгласният звук ل    „л“ се трансформира в зву-
ка, стоящ след него, т.е. звукът, стоящ след артикъла     لا „äл“, се удвоява:    
-ëд-дäрс“ – „за„)    سردلا    ;(“ëс-сäбр“ – „търпение“, „търпеливост ) ربصلا
нятие“; „урок“);   ارعشلا  كلم („мäлëк ош-шоäрâ“ – „цар на поетите“ – титул, 
даван на изтъкнати дворцови поети). 

Необходимо е обаче да се прави разлика между арабските думи с артикъл 
  لا äл“ и думите (арабски и персийски), които започват със съчетанието„  لا
„äл“, без то да е артикъл. При тях фонетични промени не настъпват: سامتلا   
(„елтëмâс“ – „молба“, „прошение“);  يمازلا („елзâми“ – „необходим“; „задъл-
жителен“);   گندلا („äлдäнг“ – „лекомислен“, „вятърничав“; „веселяк“, „ше-
гаджия“); قاصلا  („елсâḡ“  – „залепване“; „присъединяване“; „прикрепване“. 

Лунни букви یرمق فورح  („хöруф-е ḡäмäри“): ا  („äлëф“),  ب  („бë“),  
   ق ,(“фë„) ف    ,(“γäйн„)   غ ,(“äйн„)  ع  ,(“ẋë„)  خ  ,(“ẍë„) ح   ,(“джим„)  ج

(„ḡäф“), ك  („кäф“),  م  („мим“), و  („вäв“),  ه  („hë“) иی  („йë“).
Когато артикълът لا   „äл“ стои в дума от арабски произход пред някоя от 

лунните букви, той се произнася изцяло: ربجلا  („äлджäбр“ – „алгебра“); رحبلا  
(„äлбähр“ – „море“);  لايخلا    („äлхийâл“ –  „мисъл“, „размисъл“; „представа“; 
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„намерение“; „предположение“); لقاعلا  („äлâḡел“ – „умен“, „разумен“, „мъ-
дър“); لماكلا   („äлкâмëл“ – „пълен“, „цялостен“; „завършен“; „съвършен“). 

Наред с чисто персийските суфикси за множествено число  اه („hâ“) –  за 
всички видове имена и  نا („âн“) – за одушевени предмети или растения, в 
персийския език приложение намират и някои форми на множествено чис-
ло от арабски произход. В арабския език категорията число има три форми: 
единствено число – درفم („мöфрäд“); множествено число –  عمج  („джäм،“); 
двойствено множествено число –   هينثت(„тäсние“). Множественото число на 
думи от арабски произход се образува по два начина. Единият e със суфиксите 
 Първият суфикс намира широко приложение .(“âт„)  تا  и (“ун„) نو ,(“ин„) ني
в персийския език: رومأم („мââмур“ –  „служител“, „чиновник“; „командиро-
ван“),   мн.ч. – نيرومأم („мââмурин“) или فلؤم  („муäлëф“ –  „автор“; „състави-
тел“, мн.ч. نيفلؤم („муäлëфин“). Другият суфикс نو („ун“) в персийския език 
се среща рядко и се използва предимно при думи, изразяващи относителност: 
 (“енḡëлâби“ – „революционен„)  يبالقنا  – (“енḡëлâб“ – „революция„)  بالقنا
-С последния суфикс се об .(“енḡëлâбиун“ – „революционери„)  نويبالقنا –
разува мн. ч. както с думи от арабски, така и с думи от персийски произход. 
 .мн.ч  ,(“тäγиир“ –  „промяна“, „видоизменение“; „трансформация„)  رييغت
-hëйвâн“ – „животно“, „животинка“; „доби„)    ناويح ;(“тäγиирâт„) تارييغت –
тък“), мн.ч. – تاناويح („hëйвâнâт“).

Вторият начин за образуване на мн.ч. в арабския и в персийския език е 
посредством промяната на структурата на думата, чрез т.нар. „вътрешна фле-
ксия“ или „пречупено множествено число“. Тази промяна става посредством 
строго фиксирани правила-формули, които в персийския са единадесет на 
брой. Необходимо е те да се наизустяват от всеки учащ се, претендиращ за 
високо владеене на персийския език.

Интересно е значението на двойнственото множествено число, което 
се превежда като „и двата“; „и двете“: „и двамата“: رحب („бäẍр“ – „море“) 
   –  (“дäулäт“ –  „държава„) تلود  ;)“бäẍрëйн“ –   „и двете морета„)  نيرحب  –
.(“дäулäтëйн“ –  „и двете държави„) نيتلود

Още по-интересно е образуването на т.нар. „двойно множествено число“, 
което е характерно единствено за персийския език. При него думи от арабски 
произход, които са получили мн. ч. чрез вътрешна флексия, се възприемат в 
персийския като думи в ед. ч. и затова към тях се прибавя и персийски суфикс 
за множествено число. Пример: لاح („ẍâл“ – „положение“, „състояние“) – لاوحا   
(„äẍвâл“ – „положения“, „състояния“) –  تالاوحا  („äẍвâлâт“ – със същото зна-
чение на мн. ч.).

III. Специфики на лексикално ниво
В процеса на преподаване на различните национални норми на персийския 

език строго трябва да се следи промяната на семантиката на думите във фарси, 
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дари и таджики. Разликите, макар и много тънки, биха понижили нивото на вла-
деене на езика. Така например на фарси има два най-често употребявани сложни 
глагола със значение на „говоря“, „разговарям“, „беседвам“. Това са نرک تبحص 
(„сöẍбäт кäрдäн“) и ندز فرح („ẍäрф зäдäн“). На дари и таджики за същата семан-
тика се използва друг сложен глагол  ندز پگ („гäп зäдäн“). За отбелязване е, че 
при този глагол във фарси настъпва конотация и значението му добива смисъл 
на „бръщолевя“, „дърдоря“, „дрънкам празни приказки“… Или да вземем други 
два сложни глагола  с почти еднакво по своя смисъл значение   ندش بارخ  („хäрâб 
шöдäн“ – „да бъда развален“; „да бъда опустошен“; „да бъда разорен“) и ناریو 
-вëйрâн шодäн“ – „да бъда разрушен“; „да бъда развален“; „да бъда разо„) ندش
рен“; „да бъда опустошен“). При превод на фарси, дари и таджики на изречение-
то „Колата се развали“ ще получим различни според лексикалния си състав изре-
чения: на фарси – دش بارخ نیشام  )„Мâшин хäрâб шöд“), но на дари и таджики ще 
бъде   دش ناریو  رتوم („Мутäр вëйрâн шöд“).  При превод на един от диалектите на 
персийския език следва да имаме предвид използваната в различните географски 
ширини лексика.

IV. Специфики при транскрибиране
Проблемът с транскрибирането на персийска лексика, на персийски собствени 

имена, топоними и хидроними стои отдавна на дневен ред. Вече близо цяло сто-
летие българската общественост проявява траен интерес към духовните постиже-
ния на двадесет и шест вековна Персия. Откакто през 1912 г. във вестник „Миръ“ 
анонимен преводач публикува превод на няколко четиристишия от Омар Хайям, 
по книжните лавици започват да се появяват нови и нови преводни заглавия на 
персийската класическа литература.

Решим ли да установим единна транскрипционна система на персийската ле-
ксика, на персийските собствени имена, топоними и хидроними, сме изправени 
пред две възможности. Първата, и според мен по-правилната, е да изберем гео-
графския принцип, т.е. да се придържаме към изписването на имената така, както 
те звучат в различните ареали на разпространение на персийския език. Това ще 
ни принуди често да изписваме едно и също собствено име по два или по три на-
чина и би създало определени затруднения при транскрибирането на български. 
Независимо дали ще го осъществяваме на кирилица, или на латиница. Втората въз-
можност е да изберем най-авторитетната, в смисъл най-разпространената, езикова 
норма на персийския и да подчиним останалите две на нея. В случая това ще бъде 
литературната норма на езиковия клон фарси.

Персийските земи в продължение на векове са имали един официален език и 
единен литературен процес. В създаването на колосалното литературно наслед-
ство на персийски език участват представители от всички краища на империята, 
от всички етноси, влизащи в нея. Днешните потомци от Иран и Афганистан, от Та-
джикистан и Узбекистан, от Азербайджан и Туркменистан, от Киргизстан и други-
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те бивши територии на Персия с право претендират, че са наследници на огромното 
художествено богатство.

Когато става дума за имена от иранската митология, от древноиранския, от сред-
ноиранския и от класическия период, би следвало да ги изписваме така, както те са 
приети в основния днес езиков клон на персийския – фарси. След XV в. личните 
собствени имена е добре да изписваме, съобразявайки се най-вече с особеностите 
на всяка една от националните езикови норми на персийския език.

Що се отнася до топонимите и хидронимите – при тях задачата значително се 
улеснява, защото е по-естествено да ги изписваме така, както те звучат в райо-
ните, откъдето са произлезли. Тук също трябва да изберем на какво да отдадем 
предпочитание – на добилите гражданственост у нас названия на персийски ра-
йони, градове и водни пространства или да се придържаме стриктно към право-
говора им. 

Знае се, че съществуват множество думи в българския и в персийския, общи и 
за двата езика. Откъде са навлезли те в нашата словесност – чрез език посредник, 
с помощта на търговски контакти в миналото или пък след евентуално съседство 
на представители на двете народности? Отговорът на този въпрос все още се тър-
си. Но днес пред академичната общност стои въпросът по какъв начин следва да 
транскрибираме или транслитерираме тези общи думи. Възможностите са две. 
Първата е за думи, отдавна навлезли в лексиката ни. В зависимост от това в какъв 
вид думата е придобила гражданственост у нас, следва да я оставим непромене-
на, без да се съобразяваме с това как тя е изписана на персийски. Това най-често 
са думи, в които присъстват звукове, изразявани чрез буквите غ „γäйн“ и ق „ḡäф“. 
Въпреки че думи като سفق  („ḡäфäс“ –  „кафез“), قودنص („сäндуḡ“ – „сандък“), 
 قبچ ,(“тâḡи“ – „таке„) يقاط ,(“ḡâлëб“ – „калъп„) بلاق (“бëйрäḡ“ – „байрак„) قريب
(„чöбöḡ“ – „чибук“),  لاغچ   („чäḡâл“ – „чакал“), ردنغچ („чöγöндäр“ – „чукундур“ /
„червено цвекло“/ ) и др., съдържат тези две букви,  на тяхно място в българския 
език стои буквата „к“ и ние приемаме този факт като даденост. Вторият вариант е за 
думи и имена, неутвърдили се в българския, в които съществуват същите две букви. 
В този случай тях следва да ги обозначаваме с българската „г“: قدصم (Мöсäддëḡ) 
трябва да е Мосаддег, а не Мосаддек; يقيقد (Дäḡиḡи) трябва бъде Дагиги, а не 
Дакики;   دابق  يك (Кëй ) трябва да е Кей Гобад, а не Кей Кобад, يقهيب 
(Бëйhäḡи) Бейхаки ще е Бейхаги и т.н.

Това са най-често срещаните специфики, които затрудняват студентите при изу-
чаването на персийския език. И с риск да се повторя, ще кажа, че преодоляването на 
трудностите, свързани с тези специфики, изисква пределна концентрация, крайно 
заострен слух, силна памет на обучавания, прецизен педагогически подход от стра-
на на обучаващия, многократно повтаряне на вече заученото и по възможност 
редовна теренна практика.
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БЕЛЕЖКИ
1. Персийски език се преподава в СУ „Св. Климент Охридски“ от 1959 г. като 

факултативен език. От учебната 1991/1992 г. е открита втора специалност 
„Персийска филология“, а от учебната 1993/1994 г. в СУ започва обучение в 
редовната специалност „Иранистика“. За 30 години специалността има над 250 
дипломирани студенти, които се реализират в различни сфери на познанието. 
Четирима от тях  са посланици на България в Иран, Китай, Израел и Тунис.
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ПРИЛОЖЕНИЕ
Използвани транскрипционни знаци за някои от звуковете в персийския 

език:
„ä“ – кратък гласен „а“;
„â“ – дълъг гласен, подобен на съчетанието на българските „о“ и „а“; 
„ë“ – кратък гласен „е“;
„ö“ – кратък гласен „о“;
„ẋ“ – беззвучен гърлен (преходен увуларен), близък до съчетанието на на-

шите „х“ и „р“;
„ẍ“ – фарингален беззвучен придихателен; 
„h“ – непроизносимо (беззвучно) „х“;
„γ“ – проходен увуларен звучен  „г“ (аспираторно „г“), между нашите „г“ 

и „р“;
„ḡ“ – между българските „к“ и „г“. 

SPECIFICS OF TEACHING PERSIAN TO STUDENTS

Abstract. The article explores some of the most frequently encountered challenges 
in teaching Persian to university students. It considers the global status of the Persian 
language, its geographical distribution, and its standardized national varieties (Farsi, 
Dari, and Tajik). Special attention is given to linguistic features that complicate the 
learning process across the three dialects—at phonetic, grammatical, and lexical 
levels—as well as to potential strategies for addressing these difficulties. The study 
also touches upon specific issues related to the transcription of Persian into Bulgarian. 
The subject matter represents a novel contribution not only to Bulgarian Iranian 
studies but also to the broader field of international Persian language pedagogy.

Keywords: Persian language; Persian grammar; Dari; Farsi; Tajiki; types of 
national language norms of the Persian language; linguodidactology
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